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The Piince who is the rose unique within the Empire-bower
Hath ta'en to his embiace the Pearl of Fortune i in this reign.
Two Saplings 2 giown within the royal garden-land full fair,
And tall and fresh, and jasmine-faced and rosy-cheeked the twain,
The Age's King hath grafted with the band of Holy Law
For that a sweet and pleasant fruit and lieve may thence be ta'en.

0  Lord, may all fair fortune speed this marriage upon earth;
And may it, like the course of sun and moon, steadfast remain;
And may it dure in sweet delight e'en as the heart would crave,
On such wise even as the Jemshfd-rnighty Khusrev's reign! 3
Sultan Mehemmed, Murad's son, most noble of all Kings!
Darius who doth crowns to all the lords of earth ordain'

The King of starry retinue, the lunar-stirruped Sun I 4

Prince strong as Fate, and dread as Doom, and bounteous as main!

He ne'er shall swelter in the heats of tyranny's July

Who refuge 'neath the shadow of the Monarch's grace may gain.

His spear-point and his mace lift high the head and smite the ranks,5

While bind the foe and pierce the heart his lasso 6 and his flane.

His sword within his ocean-hand is even as that Fish

Who firm doth on his back the ordinance of earth sustain. 7

None in thy leign hath need to look for refuge to the sphere;

No fortress needeth he who doth in safety's realm remain. 8

Belike the ocean sought to vie in bounty with thy hand,

And so to place its hand afore its face for shame 'tis fain. 9

1  Durr-i Bakht,  cPearl of Fortune,*  was  probably the name of the young
Prince's bride. Such fanciful names aie often given to girls in the Imperial harem.

2  i. e. the young Prince and his bride.

3  The Khusrev mighty as Jemshid (i. e. Sultan Mehemmed). For Jemshfd,
the ancient King of Persia, see p. 71, n. i.

4  The  Sultan is here called a sun whose stiirup is the moon, the crescent
moon being shaped something like a stirrup.

& His uplifted spear laises its head pioudly, while his mace smites the
ranks of his foes. In this and the next couplet are instances of the figure
Leff u Neshr. See vol. i, p. 115.

6 The lasso (kemend), one of the weapons of the Persian heroic age, often
occurs as a poetic convention in descriptions of battles and warriors.

1 For the Fish that supports the earth on his back see vol. I, p. 39. The
ocean is the type of bounty, so his cocean-hand' means his hand bounteous
as ocean; it is, moreover, congruous to speak of the ocean when mentioning a fish.

8  In this couplet the poet begins to address the Sultan directly.

9  The  ocean, as  we  have just seen,  is  the  type  of bounty. There is an